
www.holosun.com

Посібник користувача

ARO

·1·

Огляд продукту

Дякуємо за придбання коліматорного прицілу HOLOSUN 
ARO (Advanced Rifle Optic). ARO має новий корпус 22 
мм, сумісний із магніфайерами HOLOSUN. Оснащений 
кронштейном 1.63” (Lower 1/3 Co-Witness) і комплектується 
низькопрофільним. Доступні варіанти: точка 2 MOA або 
Multi-Reticle System™ (MRS) у червоному, зеленому чи 
золотому кольорі. Підходить для рушниць, пістолетів, 
гвинтівок, пневматики та арбалетів. Перед використанням 
ознайомтеся з інструкцією.
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Модель

Рис. 1 Рефлекторний приціл ARO

Важливі примітки

1.	Перед встановленням або заміною батареї переконайтеся,
що зброя розряджена: вийміть усі боєприпаси та магазин 
і перевірте, що патронник порожній. НЕ НАМАГАЙТЕСЯ 
ВСТАНОВЛЮВАТИ ЦЕЙ ПРИЦІЛ НА ЗАРЯДЖЕНУ ЗБРОЮ.

2.	Неправильне встановлення деталей або аксесуарів
зброї може призвести до смерті чи серйозних травм. 
Якщо ви не маєте належної підготовки для встановлення 
цих компонентів, зверніться до зброяра або майстра з 
обслуговування зброї.

3.	Зберігайте упаковку на випадок, якщо знадобиться
зробити гарантійне звернення.
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Усі рефлексні приціли мають об’єктивну (вхідну) лінзу, 
яка розташована зі зміщенням і здається нахиленою при 
погляді на приціл. Такий кут лінзи дозволяє світлу від 
світлодіода всередині прицілу відбиватися та створювати 
точку прицілювання. Відбите світло формує «точку» або 
прицільну марку, яку    бачить користувач (див. рис. 2).

Рис. 2

Лінза об’єктива
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1.	LED-технологія: до 50 000 годин роботи від батареї.
2.	Варіанти мітки: мультирежимна мітка або точка 2 MOA.
3.	Shake AwakeTM — автоматичне ввімкнення при русі з

відновленням останніх налаштувань.
4.	У комплекті: кронштейн 1.63” (Lower 1/3 Co-Witness) та

низькопрофільний кронштейн.
5.	Алюмінієвий корпус.
6.	10 рівнів яскравості для денного використання та 2 —

сумісні з нічним баченням.
7.	Розмір вікна: 0.78”.
8.	Вологозахист: IP67.

Особливості Мультирежимна мітка

Прицільна мітка ARO‑MRS — точка 2 MOA у колі 65 MOA та 
чотири позиціонувальни риски (тільки ARO‑MRS‑RD/GR/GD).
Діаметр кола — приблизно 5’5” на 100 ярдах (170 см на 100 
м). Утримуйте «-» 3 секунди для перемикання між мітками 
(коло з точкою, лише точка) у вказаному порядку. (Рис. 3)

Рис. 3

3сЗа умовч.
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Батарея

1.	 Робоча напруга пристрою — 3В, використовується одна
батарея CR2032, яка входить у комплект.

2.	 Заміна батареї. (Рис. 4)
1) Виймання батареї:

i. Ключем T10 Torx (у комплекті) відкрутіть гвинти лотка.
ii. Тим же ключем як важелем виштовхніть лоток з
батареєю.

2) Встановлення батареї:
i. Вставте батарею в лоток ПОЗИТИВНИМ полюсом
ДОНИЗУ.
ii. Вставте лоток у відсік і притисніть.

ііі. Затягніть гвинти лотка із зусиллям 5 дюйм/фунт. 
Якщо гвинт виймався більше одного разу — нанесіть 
середній незнімний фіксатор різьби.

Гвинти

Слот
Батарея

Лоток батареї
Батарейний  
відсік

Рис. 4
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Увага:
1.	 Тип батареї: CR2032.
2.	 Хімічний склад: літієва.
3.	 Номінальна напруга: 3В.
4.	 Використані батареї здавайте на переробку або

утилізуйте згідно місцевих норм, зберігайте подалі від 
дітей. НЕ викидайте батареї у побутове сміття.

5.	 Навіть використані батареї можуть спричинити
серйозні травми або смерть.

6.	 За інформацією щодо лікування звертайтеся до
місцевого центру контролю отруєнь.

7.	 Не заряджайте одноразові батареї.
8.	 Не допускайте примусового розряду, зарядки,

розбирання, нагрівання вище температури, зазначеної 
виробником, або спалювання.

Недотримання може спричинити травми через витік, 
займання або вибух з хімічними опіками.

9.	 Дотримуйтесь полярності (+ і -).
10.	 Не змішуйте старі та нові батареї, різні бренди або типи

(лужні, вугільно-цинкові, акумулятори).
11.	 Батареї з тривало невикористовуваного обладнання

негайно здавайте на переробку згідно місцевих норм.
12.	 Завжди надійно закривайте відсік батареї. Якщо відсік

не закривається — припиніть використання, вийміть 
батареї та тримайте їх подалі від дітей.
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Втрата або пошкодження прокладки лотка батареї 
може спричинити потрапляння води у відсік та 
пошкодження пристрою.

Примітка: виріб містить таке попередження з піктограмою 
«Увага: містить таблеткову батарею» (Рис. 5), не видаляйте 
це попередження.

Рис. 5

1.	 Використовуйте комплектний ключ 11 мм, щоб
послабити гвинт затискної скоби, обертаючи проти 
годинникової стрілки (див. рис. 6). 

2.	 Перемістіть затискну скобу у положення, достатнє для
встановлення кронштейна на планку Picatinny. 

3.	 Злегка піддайте приціл вперед і затягніть гвинт із
зусиллям 30 дюйм/фунт.

Встановлення пристрою

Гайка
Затискна скоба

Рис. 6
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Використання прицілу

1.	 Увімкнення: коротко натисніть кнопку яскравості («+» або
«-»), щоб увімкнути приціл (див. рис. 7).

2.	 Вимкнення: одночасно натисніть «+» і «-», щоб вимкнути
приціл і датчик руху (також вимикається Shake Awake).

3.	 Регулювання яскравості: доступно 12 рівнів. Рівні
1–2 сумісні з нічним баченням, 12 — максимальний. 
Натискайте «+» або «-» для збільшення/зменшення 
яскравості. Одне коротке натискання змінює рівень на 
один крок.

4.	 Налаштування часу сну (Shake Awake™):
1) Прицільна мітка автоматично переходить у режим сну
після 10 хв без руху. 

2) При найменшому русі приціл миттєво вмикається та
відновлює останні налаштування. 
3) Значення за замовчуванням — 10 хв (налаштовується)

і. Натисніть і утримуйте кнопку «+» протягом 10 секунд, 
щоб увійти в режим налаштування. Доступні варіанти: 
10 хв, 1 год, 12 год або «вимкненно»
іі. Коротко натисніть «+» або «-» для вибору. Індикатор 
LED блимає відповідно: 1 — 10 хв, 2 — 1 год, 3 — 12 год, 
4 — Shake Awake™ вимкнено.
ііі. Натисніть «+» і «-» одночасно, щоб зберегти 
налаштування — приціл вимкнеться.

5.	 Примітка:
1) Функція пам’яті — приціл запам’ятовує останній
встановлений рівень яскравості при увімкненні та 
вимкненні.
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2) Попередження про низький заряд батареї: якщо
напруга нижче 2.2В, прицільна мітка повільно 
блиматиме (для ARO-GR2/GD2 та ARO-MRS-GR/GD — 
2.3В).

Пристрілка

1.	 Приціл має заводське регулювання на приблизний
нуль на 25 ярдах і потребує мінімального коригування.

2.	 Регулювання вертикалі (elevation) розташоване зверху
хвостової частини корпусу, горизонталі (windage) — з 
правого боку. Регулювання виконується плоским 
кінцем інструменту з комплекту, вставленого у паз 
барабанчика. (Рис. 8)

3.	 Крок регулювання — приблизно 0.5 MOA на клік.
4.	 Значення кліку: ~0.5 MOA або 1/2” на 100 ярдах (1/4” на

50 ярдах; 1/8” на 25 ярдах). Приклад: при пристрілці 
на 50 ярдах, якщо влучання на 2” нижче і 1” правіше 
— відрегулюйте вертикаль на 8 кліків ВГОРУ (проти Рис. 7

Яскравіше Темніше
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годинникової стрілки) і горизонталь на 4 кліки ВЛІВО (за 
годинниковою стрілкою).

5.	 Діапазон регулювання: ±50 MOA від центру.
Увага: якщо барабанчик перестає обертатися — можливо 
досягнуто механічного ліміту. Не застосовуйте силу — це 
може пошкодити приціл. У разі перевищення діапазону 
зверніться до зброярного майстра або Holosun.

Рис. 8

Поправки
по горизонталі

Поправки
по вертикалі
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Інструмент у комплекті

1.	Ключ T10 Torx з плоским кінцем для регулювання
горизонталі та вертикалі. (Рис. 9)

2.	Ріжковий ключ на 11 мм.

Рис. 9   

Варіанти

Модель Сітка Емітер Корпус 

ARO-RD2 Точка 2 MOA Червоний 
Чорний/

Коричневий 

ARO-GR2 Точка 2 MOA Зелений Чорний 

ARO-GD2 Точка 2 MOA Золотий Чорний 

ARO-MRS-RD 
Точка 2 MOA та 
коло 65MOA 

Червоний Чорний 

ARO-MRS-GR 
Точка 2 MOA та 
коло 65MOA 

Зелений Чорний 

ARO-MRS-GD 
Точка 2 MOA та 
коло 65MOA 

Золотий Чорний 

https://holosun.org.ua/kolimatornyi-prytsil-holosun-aro-rd2
https://holosun.org.ua/kolimatornyi-prytsil-holosun-aro-gr2
https://holosun.org.ua/kolimatornyi-prytsil-holosun-aro-gd2
https://holosun.org.ua/kolimatornyi-prytsil-holosun-aro-mrs-rd
https://holosun.org.ua/kolimatornyi-prytsil-holosun-aro-mrs-gr
https://holosun.org.ua/kolimatornyi-prytsil-holosun-aro-mrs-gd
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Комплектація

У комплект постачання входять:
1.	 Приціл ARO (з кріпленням)
2.	 Низькопрофільне кріплення
3.	 Відсік батареї (додатковий)
4.	 Гумова кришка на лінзи
5.	 Посібник користувача
6.	 Чистяча тканина
7.	 Ріжковий ключ
8.	 Ключ T10 Torx
9.	 Картка HOLOSUN
10.	 Осушувач

Догляд та обслуговування

Пристрій є точним інструментом і потребує дбайливого 
поводження. Наступні поради забезпечать тривалий термін 
служби. Оптичні лінзи мають багатошарове покриття. 
При чищенні: здуйте пил з поверхні, зволожте лінзу 
рідиною для чищення або чистою водою, протріть м’якою 
тканиною, бавовною або мікрофіброю. Уникайте контакту 
скла з сухою тканиною або папером. Не використовуйте 
органічні розчинники (спирт, ацетон). Корпус не потребує 
особливого догляду. Не розбирайте пристрій — внутрішні 
деталі спеціально очищені, запечатані та оброблені 
антизапотівальним засобом. Розбирання анулює гарантію.
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Додаткова інформація про Holosun, умови використання та 
продажу, політика конфіденційності: www.holosun.com

Обмежена гарантія

Надаємо обмежену довічну гарантію з дати придбання на 
деталі та якість виготовлення для оригінального покупця. На 
власний розсуд ми відремонтуємо або замінимо дефектний 
виріб при нормальному використанні безкоштовно, крім 
витрат на доставку, які несе покупець. Ми не несемо 
відповідальності за випадкові, побічні або спеціальні збитки, 
пов’язані з використанням або роботою виробу. Гарантія 
недійсна, якщо виріб було неправильно використано, 
модифіковано, занедбано або розібрано до повернення. 
Актуальна інформація: www.holosun.com

Phone: 909-594-2888
Email: info@holosun.com

Holosun Technologies Inc.

1208001643 A2

www.holosun.org.ua
Офіційний представник компанії HOLOSUN в Україні

mailto:info@holosun.com
https://holosun.org.ua/



